(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
KI1J NORDIC WALKING, SYMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
NORDIC WALKING POLE, SYMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
NORDIC-WALKING-STOCK, SYMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNIi A BEZPECNOSTNi RADY
HUL NA NORDIC WALKING, SYMBOL: 14008 N EAN/GTIN: 5907451324189

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
BATON DE MARCHE NORDIQUE, SYMBOLE : 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
BASTONE DA NORDIC WALKING, SIMBOLO: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
BASTON DE MARCHA NORDICA, SIMBOLO: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
NORDIC WALKING STOK, SYMBOOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
NORDIC WALKING-STAV, SYMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AX®AAEIAX
MITAXTOYNI NORDIC WALKING, XYMBOAO: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
BAT DE NORDIC WALKING, SIMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
BASTAO DE CAMINHADA NORDICA, SIMBOLO: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATAIIVISAA 1 BE3OITACHOCT
IMEKA 3A CKAHIVMHABCKO XOIEHE, CUMBOJI: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
NORDIC WALKING BOT, SZIMBOLUM: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
NORDIC WALKING STOK, SYMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
PALICA NA NORDIC WALKING, SYMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
SAUVAT NORDIC WALKINGIIN, SYMBOLO: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
NORDIC WALKING LAZDA, SIMBOLIS: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
NORDIC WALKING NUJA, SIMBOLS: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KEPID NORDIC WALKINGU JAOKS, SUMBOOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
PALICA ZA NORDIJSKO HOJO, SIMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
MAIDE SIUIL NORDACH, SIMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
LASKA TAL-MIXIJA NORDIKA, SIMBOLU: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
STAP ZA NORDIJSKO HODANIJE, SIMBOL: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189

(RU) PYKOBO/JACTBO IIO 3KCIUVIYATALIN — COBETBI ITO 3KCIVITYATAIIMU U BE3OITACHOCTHA
MTAJIKA [JI1 CEBEPHOU XObBbI, CUMBOJT: 14008_N EAN/GTIN: 5907451324189
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Kije do Nordic Walking to profesjonalne narzedzia wspierajace aktywnos¢ fizyczna na $wiezym powietrzu. Wykonane z lekkiego i wytrzymatego
aluminium, sg idealne do spaceréw zaréwno w terenie miejskim, jak i w trudniejszych warunkach naturalnych. Wyposazone w regulacje dtugosci,
dzieki ktérej mozna dostosowac je do wzrostu uzytkownika, oraz ergonomiczne uchwyty z paskami na nadgarstki, zapewniaja komfort i stabilnos¢.
Zakonczone gumowymi naktadkami do uzytku na twardych nawierzchniach i wymiennymi koficéwkami do terenu miekkiego.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.
Przed uzyciem dostosuj dugosc¢ kijkoéw do swojego wzrostu, aby zapewni¢ optymalna postawe i unikna¢ dyskomfortu.

Uzywaj gumowych naktadek na twardych nawierzchniach, takich jak asfalt czy beton, i ostrych konicéwek na miekkim podtozu, takim jak
ziemia czy piasek.

Upewnij sie, ze blokady teleskopowe sa mocno zacisniete przed rozpoczeciem marszu, aby unikng¢ ztozenia sie kijka w trakcie
uzytkowania.

Zachowaj szczegblng ostrozno$¢ na mokrym podtozu, lodzie czy $niegu, aby unikna¢ poslizgniecia.

Zawsze zakladaj paski na nadgarstki, aby zapewni¢ stabilno$¢ chwytu i unikna¢ przypadkowego upuszczenia kijka.

Nie uzywaj kijkéw jako dzwigni do podnoszenia ciezaréw ani do innych czynnosci, ktére moga uszkodzi¢ mechanizm teleskopowy lub
koncowki.

Po kazdym uzyciu oczys$¢ kijki z btota, piasku czy innych zanieczyszczen, aby mechanizm teleskopowy dziatat sprawnie.

Podczas spacer6w w miejskich parkach czy na chodnikach zwracaj uwage na innych uzytkownikéw drogi, aby unikna¢ przypadkowych
uderzen kijami.

Kij nie s zabawka — przechowuj je poza zasiegiem dzieci, aby zapobiec przypadkowym urazom.

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE
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W

Tlos¢ segmentéw: 3

System ANTI-shock: TAK

Dhugos¢ ztozonego kija: 64 cm

Dhugos¢ maksymalna po roztozeniu: 135 cm

Srednica: 14/16/18 mm

Wykonane z niezwykle lekkiego i wytrzymatego stopu aluminium
3 konicowki w zestawie: na asfalt, $nieg, piasek

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwo$ci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spelnia europejskie oraz

krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

Nordic Walking poles are professional tools supporting physical activity in the fresh air. Made of lightweight and durable aluminum, they are ideal
for walks in both urban areas and in more difficult natural conditions. Equipped with a length adjustment, thanks to which they can be adapted to the
user's height, and ergonomic handles with wrist straps, provide comfort and stability. Finished with rubber pads for use on hard surfaces and
replaceable tips for soft terrain.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

e  Before using the product, please read this instruction manual carefully.

e  Before use, adjust the length of the poles to your height to ensure optimal posture and avoid discomfort.

e Use the rubber tips on hard surfaces like asphalt or concrete and the pointed tips on soft surfaces like dirt or sand.

e  Make sure the telescopic locks are tightened firmly before you start walking to avoid the pole collapsing during use.

e  Be especially careful on wet surfaces, ice or snow to avoid slipping.

e Always wear wrist straps to ensure a stable grip and to avoid accidentally dropping the pole.

e Do not use the poles as levers to lift weights or for any other activity that may damage the telescopic mechanism or tips.
e After each use, clean the poles of any mud, sand or other dirt to ensure the telescopic mechanism works smoothly.

e  When walking in city parks or on sidewalks, pay attention to other road users to avoid accidental hits with sticks.

e Sticks are not toys — keep them out of the reach of children to prevent accidental injury.

e  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
e  Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

Number of segments: 3

ANTI-shock system: YES

Folded stick length: 64 cm

Maximum length when unfolded: 135 cm

Diameter: 14/16/18 mm

Made of extremely light and durable aluminum alloy
3 tips included: for asphalt, snow, sand

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

ﬁ Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Nordic-Walking-Stocke sind professionelle Hilfsmittel zur Unterstiitzung der korperlichen Aktivitdt im Freien. Sie bestehen aus leichtem und
langlebigem Aluminium und eignen sich perfekt fiir Spaziergénge sowohl in stddtischen Gebieten als auch unter schwierigeren natiirlichen
Bedingungen. Ausgestattet mit einer einstellbaren Lange, dank der sie an die KorpergroRe des Benutzers angepasst werden kénnen, und
ergonomischen Griffen mit Handgelenkschlaufen sorgen sie fiir Komfort und Stabilitdt. Ausgestattet mit Gummispitzen fiir den Einsatz auf harten
Oberfldchen und austauschbaren Spitzen fiir weiches Gelédnde.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

Passen Sie vor dem Gebrauch die Lange der Stocke an Thre Korpergrole an, um eine optimale Haltung zu gewédhrleisten und Beschwerden
zu vermeiden.

Verwenden Sie Gummispitzen auf harten Oberflachen wie Asphalt oder Beton und scharfe Spitzen auf weichen Oberfldchen wie Schmutz
oder Sand.

Stellen Sie sicher, dass die Teleskopverschliisse vor dem Gehen fest angezogen sind, um zu verhindern, dass der Stock wahrend des
Gebrauchs zusammenklappt.

Seien Sie besonders vorsichtig auf nassen Oberflachen, Eis oder Schnee, um ein Ausrutschen zu vermeiden.

Tragen Sie immer Handgelenkschlaufen, um die Griffstabilitdt zu gewéhrleisten und ein versehentliches Herunterfallen der Stange zu
verhindern.

Benutzen Sie die Stangen nicht als Hebel zum Heben von Gewichten oder fiir andere Aktivitéten, die den Teleskopmechanismus oder die
Spitzen beschéddigen kdnnten.

Reinigen Sie die Stocke nach jedem Gebrauch von Schlamm, Sand oder anderem Schmutz, um sicherzustellen, dass der
Teleskopmechanismus effizient funktioniert.

Achten Sie beim Gehen in Stadtparks oder auf Gehwegen auf andere Verkehrsteilnehmer, um versehentliche St6Re mit Stécken zu
vermeiden.

Der Stock ist kein Spielzeug — bewahren Sie ihn auerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Verletzungen zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist

Das Produkt sollte immer bestimmungsgemél verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

i

Anzahl der Segmente: 3

ANTI-Shock-System: JA

Léange des gefalteten Stocks: 64 cm

Maximale Lange im aufgeklappten Zustand: 135 cm

Durchmesser: 14/16/18 mm

Hergestellt aus einer extrem leichten und langlebigen Aluminiumlegierung
3 Spitzen inklusive: fiir Asphalt, Schnee, Sand

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm o6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt
europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geraten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts

vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Nordic Walking hole jsou profesiondlni nastroje podporujici fyzickou aktivitu venku. Jsou vyrobeny z lehkého a odolného hliniku a skvéle se hodi

uzivatele, a ergonomicka madla s popruhy na zapésti zajistuji pohodli a stabilitu. Zakonceno gumovymi hroty pro pouZiti na tvrdém povrchu a

vyménitelnymi hroty pro mékky terén.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfed pouzitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.

Pfed pouZitim upravte délku holi své vySce, abyste zajistili optimdlni drZeni téla a predesli nepohodli.

Na tvrdé povrchy, jako je asfalt nebo beton, pouzivejte pryZové hroty a na mékké povrchy, jako je Spina nebo pisek, ostré hroty.

Pred chiizi se ujistéte, Ze jsou teleskopické zamky pevné utaZeny, abyste zabranili skladani hole béhem pouzivani.

Bud'te obzvlasté opatrni na mokrém povrchu, ledu nebo snéhu, abyste neuklouzli.

VZdy pouZivejte popruhy na zapésti, abyste zajistili stabilitu tichopu a zabranili ndhodnému padu hole.

Nepouzivejte tyCe jako paku pro zvedéni zavazi nebo pro jiné ¢innosti, které mohou poskodit teleskopicky mechanismus nebo hroty.
Po kazdém pouziti ocistéte hole od blata, pisku nebo jinych necistot, abyste zajistili efektivni fungovani teleskopického mechanismu.
Pti chiizi v méstskych parcich nebo po chodnicich davejte pozor na ostatni ticastniky silni¢niho provozu, abyste se vyhnuli ndhodnym
zasahtim holemi.

Hdl neni hracka - uchovavejte ji mimo dosah déti, aby nedoslo k nahodnému zranéni.

Ujistéte se, Ze obalové materidly neztstaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné

Vyrobek by mél byt vidy pouZivan tak, jak je urcen

3. TECHNICKE UDAJE

i

Pocet segment: 3

ANTI-Shock systém: ANO

Délka sloZené hole: 64 cm

Maximalni délka v rozloZeném stavu: 135 cm
Prtimér: 14/16/18 mm

Vyrobeno z extrémné lehké a odolné hlinikové slitiny
Obsahuje 3 tipy: na asfalt, snih, pisek

TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material je tfeba odevzdat na sbérné misto urCené mistnimi trady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje

obecni nebo méstsky trad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Les batons de marche nordique sont des outils professionnels favorisant I’activité physique en extérieur. Fabriqués en aluminium léger et résistant, ils
sont parfaits pour marcher aussi bien en zone urbaine que dans des conditions naturelles plus difficiles. Equipés d'une longueur réglable, grace a
laquelle ils peuvent étre ajustés a la hauteur de I'utilisateur, et de poignées ergonomiques avec dragonnes, assurent confort et stabilité. Fini avec des
embouts en caoutchouc pour une utilisation sur des surfaces dures et des embouts remplacables pour les terrains mous.

2. CONSIGNES DE SECURITE

e  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.
e  Avant utilisation, ajustez la longueur des batons a votre taille pour garantir une posture optimale et éviter toute géne.

e  Utilisez des pointes en caoutchouc sur des surfaces dures comme 1'asphalte ou le béton, et des pointes pointues sur des surfaces molles
comme la terre ou le sable.

e Assurez-vous que les verrous télescopiques sont fermement serrés avant de marcher pour éviter que le baton ne se plie pendant 'utilisation.
e  Soyez particuliérement prudent sur les surfaces mouillées, sur la glace ou la neige pour éviter de glisser.
e  Portez toujours des dragonnes pour garantir la stabilité de la prise et éviter de faire tomber accidentellement le baton.

e Nutilisez pas les batons comme levier pour soulever des poids ou pour d'autres activités susceptibles d'endommager le mécanisme
télescopique ou les pointes.

e  Apres chaque utilisation, nettoyez les batons de la boue, du sable ou de toute autre saleté pour garantir le fonctionnement efficace du
mécanisme télescopique.

e  Lorsque vous marchez dans les parcs urbains ou sur les trottoirs, faites attention aux autres usagers de la route pour éviter les coups
accidentels avec des batons.

e  Le baton n'est pas un jouet : gardez-le hors de portée des enfants pour éviter toute blessure accidentelle.

e Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

e Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

Nombre de segments : 3

Systéme ANTI-choc : OUI

Longueur du baton plié : 64 cm

Longueur maximale dépliée : 135 cm

Diameétre : 14/16/18 mm

Fabriqué en alliage d'aluminium extrémement léger et durable
3 embouts inclus : pour asphalte, neige, sable

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
ﬁ informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et

nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

I bastoncini da Nordic Walking sono strumenti professionali di supporto all'attivita fisica all'aria aperta. Realizzati in alluminio leggero e resistente,
sono perfetti per camminare sia in aree urbane che in condizioni naturali piu difficili. Dotati di lunghezza regolabile, grazie alla quale possono essere
adattati all'altezza dell'utente, e di maniglie ergonomiche con cinturini da polso, garantiscono comfort e stabilita. Rifinito con punte in gomma per
l'uso su superfici dure e punte sostituibili per terreni morbidi.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

Prima dell'uso, regolare la lunghezza dei bastoncini in base alla propria altezza per garantire una postura ottimale ed evitare disagi.
Utilizzare punte in gomma su superfici dure come asfalto o cemento e punte affilate su superfici morbide come terra o sabbia.

Assicurarsi che i blocchi telescopici siano serrati saldamente prima di camminare per evitare che il palo si pieghi durante 1'uso.

Prestare particolare attenzione su superfici bagnate, ghiaccio o neve per evitare di scivolare.

Indossare sempre le cinghie da polso per garantire la stabilita della presa ed evitare la caduta accidentale del palo.

Non utilizzare i pali come leva per sollevare pesi o per altre attivita che potrebbero danneggiare il meccanismo telescopico o le punte.
Dopo ogni utilizzo pulire i bastoncini da fango, sabbia o altro sporco per garantire l'efficiente funzionamento del meccanismo telescopico.

Quando si cammina nei parchi cittadini o sui marciapiedi prestare attenzione agli altri utenti della strada per evitare colpi accidentali con
bastoni.

Il bastoncino non é un giocattolo: tenerlo fuori dalla portata dei bambini per evitare lesioni accidentali.

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

i

Numero di segmenti: 3

Sistema ANTI-shock: SI

Lunghezza del bastone piegato: 64 cm

Lunghezza massima quando aperto: 135 cm

Diametro: 14/16/18mm

Realizzato in lega di alluminio estremamente leggera e resistente
3 punte incluse: per asfalto, neve, sabbia

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto e conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Los bastones de marcha nérdica son herramientas profesionales que apoyan la actividad fisica al aire libre. Fabricadas en aluminio ligero y duradero,
son perfectas para caminar tanto en zonas urbanas como en condiciones naturales mas dificiles. Equipados con longitud regulable, gracias a la cual
se pueden ajustar a la altura del usuario, y asas ergonémicas con mufiequeras, garantizan comodidad y estabilidad. Acabado con puntas de goma para

uso en superficies duras y puntas reemplazables para terrenos blandos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

Antes de su uso, ajuste la longitud de los bastones a su altura para asegurar una postura 6ptima y evitar molestias.

Utilice puntas de goma en superficies duras como asfalto u hormigdn, y puntas afiladas en superficies blandas como tierra o arena.
Asegurese de que los bloqueos telescdpicos estén firmemente apretados antes de caminar para evitar que el bastén se doble durante el uso.
Tenga especial cuidado en superficies mojadas, hielo o nieve para evitar resbalones.

Utilice siempre mufiequeras para garantizar la estabilidad del agarre y evitar que el poste se caiga accidentalmente.

No utilice los postes como palanca para levantar pesas ni para otras actividades que puedan daiiar el mecanismo telescdpico o las puntas.

Después de cada uso, limpie los postes de barro, arena u otra suciedad para asegurarse de que el mecanismo telescépico funcione de
manera eficiente.

Al caminar por los parques de la ciudad o por las aceras, preste atencion a los demas usuarios de la via para evitar golpes accidentales con
palos.

El palo no es un juguete; manténgalo fuera del alcance de los nifios para evitar lesiones accidentales.
Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

3. DATOS TECNICOS
e Numero de segmentos: 3
e  Sistema ANTI-choque: SI
e  Longitud del palo plegado: 64 cm
e  Longitud maxima desplegada: 135 cm
e  Didmetro: 14/16/18mm
e  Fabricado en aleacién de aluminio extremadamente ligera y duradera.
e 3 puntas incluidas: para asfalto, nieve, arena

i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Nordic Walking-stokken zijn professionele hulpmiddelen die fysieke activiteiten buitenshuis ondersteunen. Ze zijn gemaakt van licht en duurzaam
aluminium en zijn perfect om te wandelen, zowel in stedelijke gebieden als in moeilijkere natuurlijke omstandigheden. Uitgerust met verstelbare
lengte, waardoor ze kunnen worden aangepast aan de lengte van de gebruiker, en ergonomische handgrepen met polsbanden, zorgen voor comfort en
stabiliteit. Afgewerkt met rubberen tips voor gebruik op harde oppervlakken en vervangbare tips voor zacht terrein.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Pas voor gebruik de lengte van de stokken aan uw lengte aan om een optimale houding te garanderen en ongemak te voorkomen.
Gebruik rubberen punten op harde oppervlakken zoals asfalt of beton, en scherpe punten op zachte oppervlakken zoals vuil of zand.

Zorg ervoor dat de telescopische vergrendelingen stevig zijn vastgedraaid voordat u gaat lopen, om te voorkomen dat de paal tijdens
gebruik inklapt.

Wees vooral voorzichtig op natte oppervlakken, ijs of sneeuw om uitglijden te voorkomen.
Draag altijd polsbanden om de stabiliteit van de grip te garanderen en om te voorkomen dat de paal per ongeluk valt.

Gebruik de stokken niet als hefboom voor het heffen van gewichten of voor andere activiteiten die het telescopische mechanisme of de
punten kunnen beschadigen.

Maak de stokken na elk gebruik schoon van modder, zand of ander vuil om ervoor te zorgen dat het telescopische mechanisme efficiént
werkt.

Wanneer u in stadsparken of op trottoirs loopt, let dan op andere weggebruikers om onbedoelde klappen met stokken te voorkomen.
De stick is geen speelgoed. Houd hem buiten het bereik van kinderen om accidenteel letsel te voorkomen.
Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Aantal segmenten: 3

ANTI-shocksysteem: JA

Lengte van de gevouwen stok: 64 cm

Maximale lengte uitgeklapt: 135 cm

Diameter: 14/16/18mm

Gemaakt van extreem lichte en duurzame aluminiumlegering
Inclusief 3 tips: voor asfalt, sneeuw, zand

TIPS EN INFORMATITE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv

eller hilsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Nordic Walking-stavar &r professionella verktyg som stodjer fysisk aktivitet utomhus. Tillverkade av latt och hallbart aluminium &r de perfekta for
promenader bade i titorter och under svarare naturférhdllanden. Utrustade med justerbar langd, tack vare vilken de kan anpassas till anvidndarens
hdjd, och ergonomiska handtag med handledsremmar, sékerstéller komfort och stabilitet. Avslutad med gummispetsar for anvdandning pa héarda ytor
och utbytbara spetsar for mjuk terrdng.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

Fore anvandning, anpassa ldngden pd stangerna till din 1angd for att sékerstdlla optimal hallning och undvika obehag.

Anvind gummispetsar pa hérda ytor som asfalt eller betong, och vassa tips pa mjuka ytor som smuts eller sand.

Se till att teleskoplasen ar ordentligt atdragna innan du gar for att undvika att stangen viker sig under anvandning.

Var sarskilt forsiktig pa véta ytor, is eller sno for att undvika att halka.

Bér alltid handledsremmar for att sdkerstdlla greppstabilitet och fér att undvika att tappa staven av misstag.

Anvind inte stingerna som havstang for att lyfta vikter eller fér andra aktiviteter som kan skada teleskopmekanismen eller spetsarna.
Efter varje anvandning, rengor stolparna fran lera, sand eller annan smuts for att sakerstélla att teleskopmekanismen fungerar effektivt.
Nar du gér i stadsparker eller pa trottoarer, var uppmérksam pa andra trafikanter for att undvika oavsiktliga traffar med kédppar.
Pinnen dr ingen leksak - forvara den utom réackhall for barn for att forhindra oavsiktlig skada.

Se till att forpackningsmaterial inte ldamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt

Produkten ska alltid anvandas pa avsett sétt

3. TEKNISKA DATA

ar

i

Antal segment: 3

ANTI-chock-system: JA

Léngd pa den vikta pinnen: 64 cm

Maximal langd utfilld: 135 cm

Diameter: 14/16/18 mm

Tillverkad av extremt ldtt och slitstark aluminiumlegering
3 tips ingar: for asfalt, sno, sand

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gér
sig av med en anvand produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|

ywx ) {wn 1 TV vyela.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

Ta prmaotovvia Nordic Walking eivon emayyeApatika epyodeia mov vmootnpifovy T COHATIKNA SpACTNPLOTNTA 08 EEMTEPIKOVG XDPOUG.
Koataokevaopéva amd eAa@pd Kot avOeKTIKO aAOLIVIO, €lvat 1I8aVIKG Yl TIEPTIATNHAX TOCO O OOTIKEG TIEPLOXEG OGO KOl O€ TO SOOKOAEG PUOTKEG
ovvOnkeg. ESomAlopéva pe puBpildpevo PnKog, xapr oTo omoio PIopovV vV TPOCAPHOGTODY GTO DYOG TOL XPHOTH, Kl EPYOVOHIKEG AaPEG e
HAVTEG KOpTIOL, €S0 @aAIlovy Gveon Kol otabepotnta. Pviplopa pe AXOTIXEVIEG HUTEG Y10 XPTOT) O€ OKATPEG EMPAVELEG KL AVTIKATAOTAOHEG
HUTEG y1a HaAaKO €60¢OG.

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

IIpwv XproLHOTIOMOETE TO TIPOiOV, SLABAOTE TPOCEKTIKE KXUTO TO EYXELPISIO XprioNG.

Ipwv amd tn Xpriomn, TPOCUPHOOTE TO PNKOG TV TTOADV 0TO DYOG 00G Y1 Vo e§aoaAioeTe TN BEATIOT OTAOT] TOV COHATOG KL VX
amo@UYETE TNV ToXAcmopia.

XpNOHOTOMNOTE PUTEG OTIO KXOVTOOUK O€ OKATPEG EMPAVELEG OTIWG ATOAATO 1] OKLUPASEHR KAl OYHNPEG PHUTEG O HOAXKEG ETILOAVELES
OMWG BpwpId 1 GpHO.

Befowbeite 611 01 TNAEOKOTIKEG KAELSAPIEG EIVOL KAAK TQIYHEVEG TIPIV TEPTINTIOETE YIX VX AMOQVYETE TNV avadImA®GT] TOL OTOAOL KAT!
™ xprion.

Na elote 1810itepa TPOoeEKTIKOL O€ BPeYHEVES EMPAVELEC, TTIAYO T XLOVL YO VA QITOQUYETE TNV 0AloBnon.

No @opaTe TAVTN IHAVTEG KAPTIOV YIX VO €EACQAMOETE 0THBEPOTITA OTO KPATIHO KAL YIX VO QIOQVYETE TNV KAT& AGBOG TTTdoT ToV
oTvAouL.

Mn XpnOlHOTOLEITE TOUG TOAOLG WG HOXAO Y1 TNV avOW®aT| Bapdv 1 yio GAAEG SpaaTnpLOTITEG IOV PTOPEL Var BAGWOLY TOV TNAEGKOTIKO
HNXOVIGHO 1) TIG AKPEG.

Metd and kabe ypron, kabapiote Toug mOAOLG amd AGoT, Gppo 1 GAAN Bpopid yia va BeBoiwnbeite 0TL 0 TNAEOKOMIKOG PNXAVICHOG
A€ltovpyel aMOTEAETHATIKA.

‘Otav nepnatate oe MApKa NG TOANG 1| o€ MeCOSPOULR, SOOTE TPOGOYT GTOVG AAAOLG XPTIOTEG TOL GPOHOL YL VO AMOPVYETE TUXAIA
XTUTTMNHOTA [E HTAOTOVVIA.

To pafdi Sev eivar manyvidt - KPATAOTE TO PHOKPLA OO TIALSIA Y1 VO KTTOQVYETE TUXKIO TPAVHATIOHO.

BefoawBeite 011 Ta AKG cuokevaoiag Sev agrvoviot xwpig emiBAeyn. Ta moandid propel va apyioovv va maifovv padi Toug, KATL mov eivat
emKivéuvo

To poidy TpEmeL MAVTH VA XpTO1HOTOLELTaN OTI™E TTpoopieTan

3. TEXNIKA YTOIXEIA

ar

i

Ap1Bpog tunpdrtev: 3

Avtukpadaopiko ovotnpa: NAI

Mnkog SttAwpévou pafdiov: 64 cm

Méyioto PnKog otav Sedmhwvetat: 135 cm

Mdpetpog: 14/16/18 mm

Kataokevaopévo amo e§aipetiké eAd@pL Kot avOeKTIKO KpAHX GAOLHLVIOL
Tupnepthapfavovion 3 cLUHPOVAEG: yia GOEAATO, X1OVL, GO

XYMBOYAEZX KAI TAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIYH METAXEIPISMENQN X Y>XKEYAXIQN

H cvuokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT QMO PIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PHTIOPOVV VX amoppleBovV OTo TOTIKO 00G KEVTPO
aVOKUKA®OTG.

To xpnoipomowmnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton o€ onpeio GLAAOYNG ATMOPPLLHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTkd pe TOV TPOTO amOPPYMG EVOG XPTO1HOTION HEVOL TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPXQPEio TOL SOV 1) TG
TIOANG. AUTO TO TIPOIOV GUHHOPPAOVETAL JIE TIG ATIALTHTELG TV OXETIKAOV EVPOTATKAOV KAl €BVIK®V 08Nyl®dV Tov 10}0oLY yix outd. To

TIPOIOV TIAT|POL TIG EVPOTIATKEG KAl EBVIKEG AMALTHOELG YIX TNV AGOPAAELN GUOKEVAOV KAl TIPOTOVI®V.

AT povpE To SiKalpo va KAVOLHE GAAXYEG OTO KELEVO, TO OYESI0 KO TA TEXVIKG SES0UEVA TOL TTPOTOVTOG XWPIg TpogdomoinoT.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare

pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Bastrele de Nordic Walking sunt instrumente profesionale care sustin activitatea fizica in aer liber. Realizate din aluminiu usor si rezistent, sunt
perfecte pentru plimbare atat in mediul urban cat si in conditii naturale mai dificile. Prevazute cu lungime reglabila, datorita caruia pot fi ajustate la
inaltimea utilizatorului, si manere ergonomice cu bretele, asigura confort si stabilitate. Finisat cu varfuri de cauciuc pentru utilizare pe suprafete dure
si varfuri Inlocuibile pentru teren moale.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Tnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi cu atentie acest manual de utilizare.

fnainte de utilizare, reglati lungimea stalpilor la iniltimea dvs. pentru a asigura o posturd optima si pentru a evita disconfortul.

Utilizati varfuri de cauciuc pe suprafete dure, cum ar fi asfaltul sau betonul, si varfuri ascutite pe suprafete moi, cum ar fi murdaria sau
nisipul.

Asigurati-va ca incuietorile telescopice sunt bine stranse Tnainte de a merge pentru a evita plierea stalpului in timpul utilizarii.

Fiti deosebit de atenti la suprafete umede, gheatd sau zapada pentru a evita alunecarea.

Purtati Intotdeauna curele de mand pentru a asigura stabilitatea prindere si pentru a evita cdderea accidentald a stalpului.

Nu folositi stalpii ca parghie pentru ridicarea greutdtilor sau pentru alte activitati care pot deteriora mecanismul telescopic sau varfurile.
Dupa fiecare utilizare, curatati stalpii de noroi, nisip sau alte murdarie pentru a va asigura ca mecanismul telescopic functioneaza eficient.

Céand mergeti in parcurile orasului sau pe trotuare, acordati atentie celorlalti utilizatori ai drumului pentru a evita lovirile accidentale cu
bastoanele.

Batul nu este o jucarie - nu-1 lasati la indeméana copiilor pentru a preveni ranirea accidentala.
Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

Produsul ar trebui sa fie ntotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

i

Numadr de segmente: 3

Sistem ANTI-soc: DA

Lungimea bastonului pliat: 64 cm

Lungime maxima la desfasurare: 135 cm

Diametru: 14/16/18 mm

Fabricat din aliaj de aluminiu extrem de usor si durabil
3 sfaturi incluse: pentru asfalt, zapada, nisip

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.



Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Os bastoes de caminhada nérdica sdo ferramentas profissionais de apoio a atividade fisica ao ar livre. Fabricados em aluminio leve e duravel, sao
perfeitos para caminhar tanto em 4reas urbanas como em condigdes naturais mais dificeis. Equipados com comprimento ajustavel, gracas ao qual
podem ser ajustados a altura do usuario, e algcas ergonémicas com pulseiras, garantem conforto e estabilidade. Acabamento com pontas de borracha
para uso em superficies duras e pontas substituiveis para terrenos macios.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

e  Antes de usar, ajuste o comprimento dos bastdes a sua altura para garantir uma postura ideal e evitar desconforto.

e  Use pontas de borracha em superficies duras, como asfalto ou concreto, e pontas afiadas em superficies macias, como terra ou areia.
e Certifique-se de que as travas telescopicas estejam bem apertadas antes de caminhar para evitar que o mastro dobre durante o uso.

e  Tenha especial cuidado em superficies molhadas, gelo ou neve para evitar escorregar.

e  Sempre use pulseiras para garantir a estabilidade da pegada e evitar a queda acidental do bastdo.

e Nao utilize os bastdes como alavanca para levantar pesos ou para outras atividades que possam danificar o mecanismo telescépico ou as
pontas.

e  Apés cada utilizagdo, limpe os postes de lama, areia ou outra sujidade para garantir que o mecanismo telescépico funciona de forma
eficiente.

e Ao caminhar nos parques da cidade ou nas calcadas, preste atencdo aos outros usudrios da via para evitar golpes acidentais com bastdes.
e O bastdo ndo é um brinquedo — mantenha-o fora do alcance das criangas para evitar ferimentos acidentais.

e  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso

e O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

Ntimero de segmentos: 3

Sistema ANTI-choque: SIM

Comprimento do bastdo dobrado: 64 cm
Comprimento maximo quando desdobrado: 135 cm
Didmetro: 14/16/18mm

Feito de liga de aluminio extremamente leve e duravel
3 dicas incluidas: para asfalto, neve, areia

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
ﬁ informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto estad em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e

nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ZICTBO 3a 6’I:,ELEHH/I CIIpaBKH U CJ'IE,E[BHFITE HEeroBUTe IPEropbKY, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aia TIpeACTaB/isABa 3aryiaXa

3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

[ITekuTe 3a CKaHAMHABCKO XOZieHe ca NPodeCHOHaTHN MHCTPYMEHTH, IoZrioMaraiy ¢pr3nyeckaTa akTHBHOCT Ha OTKpUTO. VI3paboTeHu OT ek 1
W3/PBHXK/IMB anyMUHHUH, Te ca WJealH! 3a Pa3Xo/Ka KakTo B FPaZiCKH YCJIOBUS, TaKa U TIPY MO-TPYJHU MPUPOAHH yc/ioBusi. CHab/eHu C peryavpyeMa
['bJDKUHA, Gy1aroflapeHrie Ha KOSITO MOTar Jia ce Pery/Mpar CIpsiMo BUCOYMHATa Ha IOTpebuTesIs, 1 eproHOMUYHH /IPBKKH C peMbLIY 33 KUTKaTa,
ocCHTypsiBaljii KOM(OPT U CTabMITHOCT. 3aBbpILIeHN C T'yMeHH HaKpalHHUIM 3a yrioTpeba BbPXY TBBPAHW MOBHPXHOCTH 1 CMeHsIeMH HaKpalHULH 3a

MeK TepeH.

2. THCTPYKIINH 3A BE3OINNTACHOCT

Hpe/:m Jia U3I10/13BaTe IIpoAyKTa, MOJId, IIpouyeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOACTBO 3a HOTPEGI/ITEHH.

ITpeau yroTpeba perysiupaiite Ab/DKMHATA HA I[eKUTe CIIOpe] BUCOUMHATA CH, 3a /1a OCUTYPHUTe ONTUMAaJIHA CTOMKA U Jja u30erHeTe
JIVCKOM(OPT.

V3ron3BaiiTe r'yMeHH HaKPalHULM BbPXY TBBP/Y MOBLPXHOCTH KaTo achasT uix 6eTOH U OCTPH HaKpalHUI BbPXY MEKH TIOBbPXHOCTH
KaTo NPBCT WIIH TSICHK.

YBepere ce, Ue TeJleCKOIMUHUTE K/IIOUA/IKH Ca 37PaBO 3aTeTHATH, TIPe/iH /ja XOAUTe, 3a a M30erHeTe CrbBaHe Ha IIjeKara 110 BpeMe Ha
ymorpeba.

BbieTe ocobeHO BHUMATETHH Ha MOKPY TTOBLPXHOCTH, JIeJl UJIM CHST, 3a Jja M30erHeTe MOAX/Th3BaHe.
BuHaru HoceTe peMbLIM 3a KUTKUTE, 3a Jla OCUI'ypHTe CTabM/THOCT Ha 3aXBaTa U Jja u30erHeTe ciyyaiiHO M3IMyCKaHe Ha IijeKara.

He u3non3saiite IIeKUTe KaTo JIOCT 3a BAUr'aHe Ha TeXXeCTU WK 3a Apyru ,Z[ef/‘lHOCTI/I, KOWUTO MOrar Ja IrnoBpejdaT Tejie CKOIMMYHUSA MeXaHU3bM
Wi HaKpaﬁHHL{HTe.

Criep Besika yriotpeba MOYMCTBATe ILeKUTe OT KaJl, ISICHK MIIH Jpyra MPbCOTHS, 3a [ja CTe CHT'YPHH, Ue TeJIeCKOIMUHHUSAT MeXaHH3bM
paboTy eeKTHUBHO.

Koraro ce pa3xoxxzare B rpaJiICK1 IIapKOBe U/IM 0 TPOTOApH, BHUMAaBaklTe 3a pyTUTe y4aCTHULIY B /IBIDKEHHETO, 3a /ia u3berHere
C/1yyaliHu y[apy C IPbUKU.

HquKaTa He e urpaydka - IpbXTe 4 [ajed OT Aella, 3a [a MpeioTBpaTtuTe C)'Iy‘lal\/lIHO HapaHsiBaHe.
YBepeTe Ce, ye OITaKOBBUYHUTE MaTepHa/Iikd He Ca OCTaBeHU 0e3 HazA30p. ,E[euaTa MOrar /Jid 3ariOyHar fa Ch Uurpasdr C TdX, KOETO € OIlaCHO

TTpoayKTHT BUHArH TPsiOBa /ia Ce M3I0/I13Ba M0 MpeJjHa3HaYeH e

3. TEXHUYECKHW JAHHUAN

ar

bpoii cermenTu: 3

AHTUINOK cucrema: T1A

[b/pKuHa Ha crpHaTa npbpuka: 64cm

MakcumasnHa Ab/DKYHA B pasrbHaToO ChCTOsIHUE: 135 cM

Juametsp: 14/16/18 mm

V3paboTeH OT U3K/IFOYNTETHO JIeKa ¥ U3APHK/IMBA aTyMUHHEBA CIIaB
BxtroueHu ca 3 HakpaiHUKa: 3a acdastT, CHSIT, TISICBK

CBbBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/TEHWE HA M3TTO/I3BAHY OITAKOBKHW

OrmnakoBkara e HalipaBeéHa OT €KOJIOTMYHO YKMCTHU MaTepua/iv, KOUTO Morar fa 6’]:,an U3XBBPJIEHU B MeCTHHA LIEHTHP 3a peliuK/INpaHe.

V3r10/13BaHMAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aia Ob/ie TpefiaZieH B IyHKT 3a chbOMpaHe Ha OTIa/bLiM, OpeZiesieH OT MECTHUTE B/IACTH.
WHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I0/I3BaH NMPOJYKT Ce IpeJjoCTaBst OT OOIMHCKaTa UK rpajicka ciryk6a. To3u npogykr
OTroBapsi Ha M3UCKBAHUATA Ha CbOTBETHHUTE €BPOIEHCKU 1 HAL[IOHA/IHU AMPEKTHBH, KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero. [IpofyKThT OTroBaps
Ha eBpOIeNCKUTe U HAaLMOHA/IHU M3MCKBaHUs 3a 6e30MacHOCT Ha ypeauTe U MPOAYKTUTE.

3ama3Bame CH MPaBOTO /A [IPABUM MTPOMEHU B TEKCTa, U3aliHa U TEXHUUECKUTE JAaHHU Ha MPOJyKTa 0e3 mpeaynpexieHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A Nordic Walking botok professzionalis eszkdzok a szabadban végzett fizikai aktivitas timogatasara. Konnyti és strapabiré aluminiumbdl késziiltek,
igy vérosi kormyezetben és nehezebb természeti koriilmények kozott is tokéletesek sétalni. Allithaté hossziisagt, melynek koszonhetéen a
felhasznal6 magassagahoz allithatdk, és ergonomikus fogantyuk csukldpanttal gondoskodnak a kényelemrdl és a stabilitasrol. Kemény feliileteken
hasznéalhaté gumihegyekkel és puha terepre valé cserélhet6 hegyekkel.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatdt.
Hasznélat el6tt allitsa be a rudak hosszat a magassagahoz, hogy biztositsa az optimalis testtartast és elkeriilje a kényelmetlenséget.

Hasznaljon gumihegyeket kemény feliileteken, példaul aszfalton vagy betonon, és éles hegyeket puha feliileteken, példaul
szennyez6déseken vagy homokon.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a teleszkdpos zérak er6sen meg vannak htizva, miel6tt elindulna, hogy elkeriilje a rid 6sszecsukddasat
hasznélat kozben.

Legyen kiilonosen 6vatos nedves feliileten, jégen vagy havon, hogy elkeriilje a megcstiszast.
Mindig viseljen csukl6pantot, hogy biztositsa a fogés stabilitasat és elkeriilje a rid véletlen leejtését.

Ne hasznélja a rudakat emel6karként stlyemeléshez vagy més olyan tevékenységhez, amely karosithatja a teleszkdpos szerkezetet vagy a
hegyeket.

Minden hasznélat utan tisztitsa meg az oszlopokat a sartél, homoktél vagy egyéb szennyez&désektdl, hogy biztositsa a teleszképos
mechanizmus hatékony miikodését.

Viérosi parkokban vagy jardan sétalva tigyeljen a tobbi kozlekeddre, hogy elkeriilje a botokkal valé véletlen iitést.
A bot nem jaték — a véletlen sériilések elkeriilése érdekében tartsa tdvol a gyerekektol.
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

A terméket mindig rendeltetésszer(ien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

i

Szegmensek szama: 3

Utésgatl6 rendszer: IGEN

Az 6sszehajtott bot hossza: 64 cm

Maximalis hossz kibontva: 135 cm

Atmérd: 14/16/18 mm

Rendkiviil kdnnyt és tartds aluminiumotvozetbdl késziilt
3 tippet tartalmaz: aszfalthoz, héhoz, homokhoz

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoloanyagokat a helyi hatdsagok dltal kijelolt hulladékgy(ijt6 helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti
iranyelvek ra vonatkoz kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szévegének, kialakitdsdnak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Nordic Walking stenger er professionelle varktgjer, der understatter fysisk aktivitet udenders. Fremstillet af let og slidsteerkt aluminium er de
perfekte til at ga bade i byomrader og under vanskeligere naturforhold. Udstyret med justerbar leengde, takket veere hvilken de kan justeres til
brugerens hgjde, og ergonomiske handtag med handledsstropper, sikrer komfort og stabilitet. Afsluttet med gummispidser til brug pa harde
overflader og udskiftelige spidser til blgdt terren.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

For du bruger produktet, bedes du laese denne brugervejledning omhyggeligt.

Inden brug skal du justere leengden af steengerne til din hgjde for at sikre optimal kropsholdning og undgé ubehag.

Brug gummispidser pd hdrde overflader sdsom asfalt eller beton, og skarpe spidser pa blede overflader sdsom snavs eller sand.
Sarg for, at teleskoplasene er godt speendt, for du gar, for at undgd, at stangen foldes sammen under brug.

Ver iser forsigtig pa vade overflader, is eller sne for at undga at glide.

Beer altid handledsstropper for at sikre grebstabilitet og for at undga at tabe stangen ved et uheld.

Brug ikke steengerne som laftestang til at lafte veaegte eller til andre aktiviteter, der kan beskadige teleskopmekanismen eller spidserne.
Efter hver brug skal du rense steengerne for mudder, sand eller andet snavs for at sikre, at teleskopmekanismen fungerer effektivt.
Nar du gar i byparker eller pa fortove, skal du veere opmerksom pa andre trafikanter for at undga utilsigtede pakersler med pinde.
Pinden er ikke et legetgj - opbevar den utilgengeligt for bgrn for at forhindre utilsigtet skade.

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA
e  Antal segmenter: 3
e ANTI-chok system: JA
e  Lengde pd den foldede pind: 64 cm
e  Maksimal leengde udfoldet: 135 cm
e  Diameter: 14/16/18 mm
e  Fremstillet af ekstrem let og holdbar aluminiumslegering
e 3 tips inkluderet: til asfalt, sne, sand

i

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage @ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Palice na Nordic Walking st profesiondlne néstroje podporujtice fyzicku aktivitu vonku. Vyrobené z I'ahkého a odolného hlinika su idealne na
prechadzky v mestskej zastavbe aj v naro¢nejsich prirodnych podmienkach. Vybavené nastavitelnou dizkou, vd'aka ktorej sa dajii prispdsobit’ vyske
uzivatel'a a ergonomické rukovite s popruhmi na zépéstie zaist'uji pohodlie a stabilitu. Ukoncena gumovymi hrotmi pre pouZitie na tvrdych
povrchoch a vymenitelnymi hrotmi pre makky terén.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

Pred pouZitim upravte dizku palic vasej vyske, aby ste zaistili optiméalne drZanie tela a vyhli sa nepohodliu.

Na tvrdé povrchy, ako je asfalt alebo bet6n, pouZivajte gumené hroty a na makké povrchy ako Spina alebo piesok.

Pred chddzou sa uistite, Ze st teleskopické zamky pevne utiahnuté, aby ste predisli zloZeniu palice pocas pouZivania.

Bud'te obzvlast opatrni na mokrom povrchu, 'ade alebo snehu, aby ste sa neposmykli.

VZdy noste popruhy na zapastie, aby ste zaistili stabilitu tichopu a zabranili ndhodnému péadu palice.

Palice nepouZivajte ako paku na zdvihanie zavazi alebo na iné ¢innosti, ktoré mézu poskodit” teleskopicky mechanizmus alebo hroty.
Po kazdom pouZiti oc€istite palice od blata, piesku alebo inych necist6t, aby teleskopicky mechanizmus fungoval efektivne.

Pri prechddzke v mestskych parkoch alebo po chodnikoch davajte pozor na ostatnych tcastnikov cestnej premavky, aby ste sa vyhli
ndhodnym zasahom palicami.

Palica nie je hracka - uchovavajte ju mimo dosahu deti, aby ste prediSli ndhodnému zraneniu.
Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi moéZu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’' podl'a urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

i

Pocet segmentov: 3

ANTI-Shock systém: ANO

Dizka zloZenej palice: 64 cm

Maximalna di7ka v rozloZenom stave: 135 cm

Priemer: 14/16/18 mm

Vyrobené z extrémne l'ahkej a odolnej hlinikovej zliatiny
Vrétane 3 tipov: na asfalt, sneh, piesok

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

Pouzity obalovy materiél odovzdajte na zberné miesto uréené miestnymi tiradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurdpskych a ndrodnych smernic, ktoré sa nafi vztahujd.
Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poziadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny v texte, dizajne a technickych udajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Kévelysauvat ovat ammattimaisia tyokaluja, jotka tukevat fyysista aktiivisuutta ulkona. Kevyestd ja kestdvastd alumiinista valmistetut ne sopivat
taydellisesti kdavelyyn seké kaupunkialueilla ettd vaikeissa luonnonoloissa. Varustettu saddettavalla pituudella, jonka ansiosta ne voidaan saatda
kayttdjan pituuteen, ja ergonomiset kahvat rannehihnalla varmistavat mukavuuden ja vakauden. Viimeistelty kumikaérjeilld kdytettdavéksi kovilla
pinnoilla ja vaihdettavilla kérjilla pehmedlle maastolle.

2. TURVALLISUUSOHJEET

e  Ennen kuin kdytét tuotetta, lue tdma kéyttoohje huolellisesti.

e  Ennen kdyttod sdddd sauvojen pituus pituutesi mukaan varmistaaksesi optimaalisen asennon ja vélttddksesi epdmukavuuden.

e  Kaytd kumikarkid kovilla pinnoilla, kuten asfaltilla tai betonilla, ja teravia kédrkid pehmeilld pinnoilla, kuten lika tai hiekka.

e  Varmista, ettd teleskooppilukot on kiristetty tiukasti ennen kavelyd, jotta pylvés ei taittuisi kdyton aikana.

e Ole erityisen varovainen mdrilld pinnoilla, jddlla tai lumella vélttddksesi liukastumisen.

e  Kaéytd aina rannehihnoja varmistaaksesi otteen vakauden ja vélttddksesi sauvan putoamisen vahingossa.

e  Al4 kiytd sauvoja vipuvaikutuksena painojen nostamiseen tai muihin toimiin, jotka voivat vahingoittaa teleskooppimekanismia tai kérkid.

e  Puhdista tangot jokaisen kdyttokerran jalkeen mudasta, hiekasta tai muusta lialta varmistaaksesi, etté teleskooppimekanismi toimii
tehokkaasti.

e  Kaun kévelet kaupungin puistoissa tai jalkakdytévilld, kiinnitd huomiota muihin tienkdyttéjiin valttadksesi vahingossa osumia kepeilla.
e  Tikku ei ole lelu - pidé se poissa lasten ulottuvilta, jotta valtyt vahingoilta.

e  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jtetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mikd on vaarallista

e Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

Segmenttien lukumaara: 3

ANTI-Shock-jarjestelmd: KYLLA

Taitetun tikun pituus: 64 cm

Maksimipituus avattuna: 135 cm

Halkaisija: 14/16/18 mm

Valmistettu erittdin kevyestd ja kestdvdstd alumiiniseoksesta
Mukana 3 kirked: asfaltille, lumelle, hiekalle

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
[ ]

Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
ﬁ hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tdyttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Siaurietisko éjimo lazdos yra profesionalios priemonés, palaikanéios fizinj aktyvuma lauke. Pagaminti i lengvo ir patvaraus aliuminio, puikiai tinka
vaikscioti tiek mieste, tiek sunkesnémis gamtinémis salygomis. [rengtas reguliuojamo ilgio, kurio déka jas galima priderinti prie vartotojo Gigio, bei
ergonomiSkos rankenos su riesy dirZeliais uZtikrina komforta ir stabiluma. Apdailintas guminiais antgaliais, skirtais naudoti ant kiety pavirsiy, ir
kei¢iamais antgaliais minkStam reljefui.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

e  PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite $j vartotojo vadova.
e PrieS naudodami sureguliuokite stulpy ilgj pagal savo tigj, kad uZtikrintuméte optimalig laikysena ir iSvengtuméte diskomforto.

e  Ant kiety pavirsiy, tokiy kaip asfaltas ar betonas, naudokite guminius antgalius, o ant minksty pavirsiy, tokiy kaip purvas ar smélis,
naudokite aStrius antgalius.

e  PrieS eidami jsitikinkite, kad teleskopiniai uZraktai yra tvirtai priverZti, kad naudojimo metu stulpas nesusilenkty.

e  Biikite ypac atsargiis ant Slapio pavirSiaus, ledo ar sniego, kad neslystuméte.

e  Visada dévékite rieSo dirZelius, kad uZtikrintuméte stabilumg ir iSvengtuméte nety€inio koto numetimo.

e Nenaudokite stulpy kaip sverto kilnodami svorius ar kitai veiklai, kuri gali sugadinti teleskopinj mechanizma arba antgalius.

e  Po kiekvieno naudojimo nuvalykite stulpus nuo purvo, smélio ar kity neSvarumy, kad teleskopinis mechanizmas veikty efektyviai.
e  Eidami miesto parkuose ar Saligatviais atkreipkite démesj i kitus eismo dalyvius, kad iSvengtuméte atsitiktiniy smtigiy lazdomis.

e  Lazda néra zaislas — laikykite jg vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad nesusiZalotuméte.

e Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

e  Produktas visada turi biti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

Segmenty skaicius: 3

ANTI-shock sistema: TAIP

Perlenktos lazdos ilgis: 64 cm

Maksimalus ilgis iSskleistas: 135 cm

Skersmuo: 14/16/18 mm

Pagaminta i$ itin lengvo ir patvaraus aliuminio lydinio
Pridedami 3 patarimai: asfaltui, sniegui, sméliui

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

ar . .. iy o . . e
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti

ﬁ panaudoty gaminj, teikia savivaldybés arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy
direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

NijoSanas nijas ir profesionali instrumenti fizisko aktivitasu atbalstam arpus telpam. Izgatavoti no viegla un izturiga aluminija, tie ir lieliski
piemeéroti pastaigai gan pilsétvide, gan sarezgitakos dabas apstaklos. Aprikoti ar reguléjamu garumu, pateicoties kuram tos var pielagot lietotaja
augumam, un ergonomiskiem rokturiem ar plaukstas siksnam, nodroSina komfortu un stabilitati. Apdarinats ar gumijas uzgaliem lietoSanai uz cietam
virsmam un mainamiem uzgaliem mikstam reljefam.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, ripigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.
e  Pirms lietoSanas noreguléjiet ntiju garumu atbilstoSi savam augumam, lai nodroSinatu optimalu staju un izvairitos no diskomforta.

e  Izmantojiet gumijas uzgalus uz cietam virsmam, pieméram, asfalta vai betona, un asus uzgalus uz mikstam virsmam, pieméram,
netirumiem vai smiltim.

e  Pirms staigaSanas parliecinieties, vai teleskopiskas slédzenes ir cieSi pievilktas, lai izvairitos no staba salociSanas lietoSanas laika.
e  Esiet Ipasi uzmanigs uz slapjas virsmas, ledus vai sniega, lai izvairitos no slidéSanas.

e  Vienmer nésajiet rokas siksnas, lai nodroSinatu satvériena stabilitati un izvairitos no nejausas staba nokriSanas.

e Neizmantojiet niijas ka sviru smagumu celSanai vai citam darbibam, kas var sabojat teleskopisko mehanismu vai galus.

e  Péc katras lietoSanas reizes notiriet stabus no dubliem, smiltim vai citiem netirumiem, lai nodroSinatu teleskopiska mehanisma efektivu
darbibu.

e  Ejot pilsétas parkos vai pa ietvém, pievérsiet uzmanibu citiem satiksmes dalibniekiem, lai izvairitos no nejausiem sitieniem ar ntijam.
e  Nija nav rotallieta — glabajiet to bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nejausam traumam.

e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

Segmentu skaits: 3

PretSoku sistéma: JA

Salocttas nijjas garums: 64 cm

Maksimalais garums atlocita stavokli: 135 cm

Diametrs: 14/16/18 mm

Izgatavots no 1pasi viegla un izturiga aluminija sakauséjuma
Ieklauti 3 padomi: asfaltam, sniegam, smiltim

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietg&ja parstrades centra.

ar . : e . L - . -
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka

ﬁ atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komtina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Kdondimiskepid on professionaalsed vahendid, mis toetavad fiiiisilist tegevust Gues. Valmistatud kergest ja vastupidavast alumiiniumist, sobivad
suurepdraselt kondimiseks nii linnapiirkondades kui ka keerulisemates looduslikes tingimustes. Varustatud reguleeritava pikkusega, tdnu millele saab
neid kasutaja pikkusele kohandada ning ergonoomilised randmepaeltega kéepidemed tagavad mugavuse ja stabiilsuse. Viimistletud kummiotstega
kdvadel pindadel kasutamiseks ja vahetatavate otstega pehmel maastikul.

2. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.
e  Enne kasutamist reguleeri varraste pikkus vastavalt oma pikkusele, et tagada optimaalne kehahoiak ja véltida ebamugavustunnet.
e  Kasutage kummist otsikuid kdvadel pindadel, nagu asfalt voi betoon, ja teravaid otsikuid pehmetel pindadel, nagu mustus voi liiv.
e  Enne kdndimist veenduge, et teleskooplukud on tugevalt pingutatud, et véltida varraste kokkuklappimist kasutamise ajal.
e Libisemise véltimiseks olge eriti ettevaatlik mérgadel pindadel, jaal voi lumel.
e  Haarde stabiilsuse tagamiseks ja varda kogemata maha kukkumise valtimiseks kandke alati randmerihmasid.
e  Arge kasutage vardaid raskuste tdstmiseks voi muudeks tegevusteks, mis vdivad teleskoopmehhanismi vdi otsikuid kahjustada.
e  Pirast iga kasutuskorda puhastage postid mudast, liivast voi muust mustusest, et tagada teleskoopmehhanismi tdhus t66.
e  Linnaparkides vi kdnniteedel liikudes poorake tdhelepanu teistele liiklejatele, et viltida juhuslikke 166ke keppidega.
e  Pulk ei ole ménguasi — hoidke seda lastele kéttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke vigastusi.
e Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega mangima, mis on ohtlik
e Toodet tuleb alati kasutada ettenghtud viisil
3. TEHNILISED ANDMED
Segmentide arv: 3
Loogivastane siisteem: JAH
Kokkupandud pulga pikkus: 64 cm
Maksimaalne pikkus lahtivoldituna: 135 cm
Labimoot: 14/16/18 mm

Valmistatud darmiselt kergest ja vastupidavast alumiiniumisulamist
Kaasas 3 napundidet: asfaldi, lume, liiva jaoks

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike

ﬁ Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jaatmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Palice za nordijsko hojo so profesionalni pripomocki za podporo telesne aktivnosti na prostem. Izdelane iz lahkega in trpeZnega aluminija so odlicne
za hojo tako v urbanih okoljih kot tudi v tezjih naravnih razmerah. Opremljene z nastavljivo dolZino, zahvaljujo¢ kateri se lahko prilagodijo viSini
uporabnika, in ergonomskimi rocaji z zapestnimi trakovi zagotavljajo udobje in stabilnost. Opremljen z gumijastimi konicami za uporabo na trdih
povrsinah in zamenljivimi konicami za mehak teren.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski prirocnik.

Pred uporabo prilagodite dolZino palic svoji viSini, da zagotovite optimalno drZo in preprecite neudobje.

Gumijaste konice uporabljajte na trdih povrSinah, kot sta asfalt ali beton, ostre konice pa na mehkih povrSinah, kot sta umazanija ali pesek.
Pred hojo se prepricajte, da so teleskopske kljucavnice trdno zategnjene, da preprecite zlaganje palice med uporabo.

Bodite Se posebej previdni na mokrih povrsinah, ledu ali snegu, da preprecite zdrs.

Vedno nosite zapestne trakove, da zagotovite stabilnost oprijema in preprecite, da bi palica slucajno padla.

Palic ne uporabljajte kot vzvod za dvigovanje uteZi ali za druge dejavnosti, ki lahko poskodujejo teleskopski mehanizem ali konice.

Po vsaki uporabi ocistite palice blata, peska ali druge umazanije, da zagotovite uc¢inkovito delovanje teleskopskega mehanizma.

Ko hodite po mestnih parkih ali po plo¢nikih, bodite pozorni na druge udeleZence v prometu, da se izognete nenamernim udarcem s
palicami.

Palica ni igraca — hranite jo izven dosega otrok, da preprecite nenamerne poskodbe.
Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno

Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

ar

i

Stevilo segmentov: 3

Sistem proti udarcem: DA

DolZina zloZene palice: 64 cm

Najvecja dolZina v raztegnjenem stanju: 135 cm
Premer: 14/16/18 mm

Izdelan iz izjemno lahke in trpeZne aluminijeve zlitine
PriloZeni 3 nastavki: za asfalt, sneg, pesek

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZOQO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZzo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo
zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha n6é

do shlainte mura gcomhliontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is uirlisi gairmidla iad cuailli Sitiléide Nordacha a thacaionn le gniomhaiocht fhisicitil lasmuigh. Déanta as aliimanam éadrom agus durable, ta siad
foirfe chun sitl i gceantair uirbeacha agus i gcoinniollacha nadurtha nios deacra. Feistithe le fad inchoigeartaithe, a bhuiochas sin is féidir iad a
choigeartti go dti airde an Usdideora, agus ldimhsedlann eirgeanamaiochta le strapai ldimhe, cinntigh compord agus cobhsaiocht. Criochnaithe le

leideanna rubair le hiiséid ar dhromchlai crua agus leideanna in-athsholathair le haghaidh tir-raon bog.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh an ldmhleabhar tisaideora seo go ciramach.
Sula n-tisdideann tu, coigeartaigh fad na gcuailli go dti d'airde chun an staididir is fearr a chinntiti agus chun michompord a sheachaint.

Bain dsdid as leideanna rubair ar dhromchlai crua mar asfalt nd coincréit, agus leideanna géara ar dhromchlai boga ar nés salachar né
gaineamh.

Déan cinnte go bhfuil na glais teileascépacha nios doichte go daingean roimh siul chun an cuaille a fhilleadh le linn tisaide a sheachaint.
Bi ctiramach go hairithe ar dhromchlai fliucha, oighear né sneachta chun sleamhnti a sheachaint.
Caith strapai caol na laimhe i gcénai chun cobhsaiocht greim a chinntiti agus chun an cuaille a scaoileadh tri thimpiste a sheachaint.

N4 huiséid na cuailli mar ghiarail chun meachain a ardd né le haghaidh gniomhaiochtai eile a d'fhéadfadh damadiste a dhéanamh don
mheicniocht teileascépach né do na leideanna.

Tar éis gach tsaid, glan na cuailli 6 14ib, gaineamh no6 salachar eile chun a chinntid go n-oibrionn an meicniocht teileascépach go
héifeachtach.

Agus td ag sidl i bpairceanna cathrach n6 ar chosdin chosdin, tabhair aird ar tisdideoiri eile béithre chun amas thaisme le batai a sheachaint.
Ni bréagén é an bata - coinnigh as teacht leanai é chun diobhail thimpiste a chosc.
Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tost ag imirt leo, rud ata contdirteach

Ba cheart an tairge a dsdid i gcénai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Lion na mireanna: 3

Céras FRITH-turraing: TA

Fad an bhata fillte: 64 cm

Fad uasta nuair nach bhfuil sé fillte: 135 cm

Trastomhas: 14/16/18 mm

Déanta as cdimhiotal altimanaim thar a bheith éadrom agus durable
Airiodh le 3 leid: le haghaidh asfalt, sneachta, gaineamh

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag udarais aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tsaidte a dhitiscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqgas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

L-arbli tal-Mixi Nordiku huma ghodod professjonali li jappoggjaw l-attivita fizika barra. Maghmula minn aluminju hafif u durabbli, huma perfetti
ghall-mixi kemm f'zZoni urbani kif ukoll f'kundizzjonijiet naturali aktar difficli. Mghammra b'tul aggustabbli, li bis-sahha tieghu jistghu jigu aggustati
ghall-gholi tal-utent, u manki ergonomici b'¢ineg tal-polz, jizguraw kumdita u stabbilta. Lest b'ponot tal-gomma ghall-uzu fuq uc¢uh iebsin u ponot
sostitwibbli ghal art artab.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e Qabel tuza I-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.
e Qabel l-uzu, aggusta t-tul tal-arbli ghall-gholi tieghek biex tizgura l-ahjar qaghda u tevita skumdita.
e  Uza ponot tal-gomma fuq ucuh iebsin bhal asfalt jew konkos, u ponot li jagtghu fuq uc¢uh rotob bhal hmieg jew ramel.
e  Kun zgur li s-serraturi teleskopi¢i huma ssikkati sew gabel ma timxi biex tevita li I-arblu jintwew waqt l-uzu.
e Ogghod attent b'mod specjali fuq u¢uh imxarrba, silg jew borra biex tevita li tizloq.
e Dejjem ilbes ¢ineg tal-polz biex tizgura l-istabbilta tal-qabda u biex tevita li twaqqa 'l-arblu a¢¢identalment.
e  Tuzax l-arbli bhala lieva ghall-irfigh tal-pizijiet jew ghal attivitajiet ohra li jistghu jaghmlu hsara lill-mekkanizmu teleskopiku jew lill-
ponot.
e Wara kull uzu, naddaf l-arbli mit-tajn, ramel jew hmieg iehor biex tizgura li l-mekkanizmu teleskopiku jahdem b'mod effi¢jenti.
e  Meta timxi fil-parks tal-belt jew fuq il-bankini, aghti attenzjoni lil utenti ohra tat-triq biex tevita hits a¢¢identali bil-bsaten.
e Il-stick mhuwiex gugarell - zommu 'l boghod mit-tfal biex tevita korriment a¢¢identali.
e  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz
e  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub
3. DEJTA TEKNIKA

Numru ta 'segmenti: 3

Sistema kontra x-xokk: IVA

Tul tal-bastun mitwi: 64 ¢m

Tul massimu meta jinfetah: 135 ¢m

Dijametru: 14/16/18 mm

Maghmul minn liga tal-aluminju estremament hafifa u durabbli
3 tips inkluzi: ghall-asfalt, borra, ramel

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT
L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
& tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Stapovi za nordijsko hodanje su profesionalni alati koji podrZavaju fizi¢ku aktivnost na otvorenom. Izradene od laganog i izdrzljivog aluminija,
savrSene su za hodanje kako u urbanim sredinama tako iu teZim prirodnim uvjetima. Opremljene su podesivom duljinom, zahvaljujuéi kojoj se mogu
prilagoditi visini korisnika, te ergonomskim ruckama s trakama za rucni zglob, osiguravaju udobnost i stabilnost. ZavrSeno s gumenim vrhovima za
koriStenje na tvrdim povrSinama i zamjenjivim vrhovima za mekane terene.

2. SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik.

e  Prije uporabe prilagodite duljinu Stapova svojoj visini kako biste osigurali optimalno drZanje i izbjegli nelagodu.

e  Koristite gumene vrhove na tvrdim povrSinama poput asfalta ili betona, a ostre vrhove na mekim povrSinama poput zemlje ili pijeska.
e Provjerite jesu li teleskopske brave ¢vrsto zategnute prije hodanja kako biste izbjegli presavijanje motke tijekom uporabe.

e  Budite posebno oprezni na mokrim povrSinama, ledu ili snijegu kako biste izbjegli klizanje.

e  Uvijek nosite trake za rucni zglob kako biste osigurali stabilnost drZanja i sprijecili slu¢ajno ispustanje motke.

e  Nemojte koristiti motke kao polugu za dizanje utega ili za druge aktivnosti koje mogu ostetiti teleskopski mehanizam ili vrhove.

e  Nakon svake uporabe, ocistite motke od blata, pijeska ili druge prljavstine kako biste bili sigurni da teleskopski mehanizam radi
ucinkovito.

e  Kada hodate gradskim parkovima ili nogostupima, obratite pozornost na druge sudionike u prometu kako biste izbjegli slucajne udarce
palicama.

o Stap nije igracka - drZite ga izvan dohvata djece kako biste sprije¢ili slu¢ajne ozljede.
e  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno
e Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

Broj segmenata: 3

ANTI-shock sustav: DA

Duljina presavijenog Stapa: 64 cm

Maksimalna duljina u rasklopljenom stanju: 135 cm
Promjer: 14/16/18 mm

Izraden od iznimno lagane i izdrZljive aluminijske legure
Ukljucena su 3 vrha: za asfalt, snijeg, pijesak

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

ar
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o

ﬁ zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCIIOKA, barofapym Bac 3a MOKYINKY Halllero npofykral
INepen ucrionb30BaHWeM MPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUTUTE NIPHBejeHHble HIDKe NHCTPYKLIUM i/t TIPAaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KH]'IyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOE PYKOBOACTBO AJi ,E[af[bHeﬁLHel"O HCI0JIb30BaAHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJallusM, TaK KaK HECO6J'IIO,HEHI/I€ MOXeT
TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

[MTanku AJ1s CKaH,E[I/IHaBCKOI‘/II XO,E[I:6I>I — 3TO HpOClJeCCI/IOHaJ'II:HLIe HWHCTPYMEHTEI, IoAAep>K1BaroLjre ClJI/IBI/I‘-lECKyI-O dKTUBHOCTH Ha CBEXXeM BO3ayXe.
M3rotoBneHHbIe U3 JIETKOTO U TIPDOYHOr'0 a/TIOMUHUSA, OHU HW/iea/IbHO MOAXOAAT A/ MPOTYJ/IOK Kak Imo l"OpO,[ICKOfI yepTe, TaK U B Gostee CIIOKHBIX
NPpUPOAHBIX YC/TIOBUAX. OCHaLLleHLI peryanyeMOﬁ AJ’II/IHOﬁ, 6]'[&11"0,[[&1[)5{ KOTOpOﬁ HX MOXXHO IOAOTrHaTh 10 POCT I10/1Ib30BaTesisd, a S proHOMHUYHbIe
PYYKH C peMellKaMHu obecrieurBaioT KOMCI)OPT u YCTOﬁqHBOCTb. OCHaH_[eHbI PE€3WMHOBBIMH HaCdJlKkaMH [Jid UCII0/Ib30BAHUA Ha TBEPABIX MOBEPXHOCTAX
Y CME@HHBIMH HacCaJlkaMH OJ1s1 MSATKOH MECTHOCTH.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

L4 Hepe,q HCT10/1b30BaHKeM IPOAYKTAa BHUMATE/IbHO IMPOUTUTE JaHHOE€ PYKOBOJCTBO I10/1Ib30BaTe/Isl.

e  Tlepes KCMO/Bb30BAHUEM OTPETYIHUPYHTE [IMHY MaJIOK MO/ CBOM POCT, UTOOBI 06€CTIeUnTh ONTUMABHYIO0 OCAHKY U U30eXaTh
Juckomgopra.

o MCHOHBByﬁTe PEe3MHOBbIE HAKOHEUHHKHU Ha TBEPABIX MOBEPXHOCTAX, TaKHUX KaK aCCl)a]'II:T nin 6ETOH, " OCTpbIe HAKOHEUYHWKH Ha MATKHX
TIOBEPXHOCTAX, TAKMX KaK I'PA3b UIU MECOK.

e  Tlepex xonn60ti ybeaurech, uTo TejieCKOMMYeCKUe 3aMKH Ha/IEXKHO 3aTSHYThI, YTOOBI MMajika He CJI0XKU/IACh BO BPEMSI UCIIO/Ib30BaHMsI.
e  Byabre 0c06eHHO OCTOPOKHBI HA MOKPO# MTOBEPXHOCTH, JIb/Jy WIH CHErY, UYTOObI He TI0CKO/Ib3HY ThCH.
e  Bcer/a HazieBaliTe peMellKHU Ha 3arsiCThsl, YTOObI 06eCreunTh YCTOMUUBOCTD 3aXBara U U30e)KaTh CTyualHOro TaZieHus 1IecTa.

L4 He HCHOHLSyﬁTe TaJjJIK1 B KaueCTBe pbluara Jjis roAHATUA TsDKecTed Win A ApYyTUX AeﬁCTBHﬁ, KOTOpbIe MOT'YT ITOBPeUTH
TeJle CKOITMUe CKU MeXaHW3M WX HaKOHEUHUKH.
L4 [Tocne KaXZ0r0o UCI10/Ib30BaHUA oqmuaﬁTe TaJIK¥ OT I'pA3Y, Iecka u ,E[pyFOﬁ rpsasy, YTOOBI Te/IeCKOMMUECKUH MEXaHHU3M pa60Tan

3¢ dexTrBHO.

e  T'ynss B rOpoACKHX MapKax WM 110 TPOTyapam, obpairjaiite BHUMaHUe Ha APYyrUX YYaCTHUKOB JJOPOKHOTO JABMKEHHUS, UTOOBI N30exaThb
CJTyYaliHbIX y/IapOB TIalKaMH.

. [Tanka He WrpyllKa: XpaHuTe ee B HeJOCTYITHOM /I ;[eTef/i mMecTe, yTOOBI H30€KaTh CJ'[y‘IaIZHBIX TpaBM.
o CTIE,Z[I/ITE 3a TeM, YyTOOBI YIaKOBOYHBIE MaTepHaJ/ibl He OCTaBa/IMCh 0e3 TIpUCMOTpa. ,HETI/I MOT'YT HauyaTb C HUMU WUI'PaTh, UTO OIIACHO.

e  IIpoayKrT Bcerja ciiefyeT UCIO0/Ib30BaTh 110 Ha3HaUeHHIO.
3. TEXHUYECKWE JAHHBIE

KonuuectBo cermeHTOB: 3

AHTU-1okoBas cucrema: 1A

[nuHa cioxkeHHO# nanku: 64 cm.

MakcumasibHas [i/IMHa B pa3/iokeHHOM Buze: 135 cm.

HOuametp: 14/16/18 mm

V3rotoBsnieH U3 upe3BbIUaHO JIETKOTO ¥ ITPOYHOTO aTFOMHUHHEBOrO CIIaBa.
B komriiekT BXoAAT 3 HacaZIKu: /i1 acdasnbra, CHeTa U recka.

COBETHI 1 UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWIO MCITOJIb30BAHHOM YIIAKOBKOW

YakoBKa U3roTOB/IEHA W3 IKOJIOTMYEeCKH YUCTHIX MaTepHrajioB, KOTOPble MOXXHO yTU/IN3UPOBATh B MECTHOM LI€EHTpe nepepaGOTKH.

[ ]
ar

Vcrionb30BaHHBIN yIIaKOBOYHBIN MaTepHas cjiefyeT CAaTh B IMyHKT cO0pa OTX0/0B, Ha3HAUeHHBIH MECTHBIMHU BJIACTSMH.
WHdopmaLuio 0 TOM, KaK yTHIM3MPOBaTh UCI0/Ib30BaHHOE U3/ie/ue, NPeJoCTaB/seT aAMIHUCTPALs KOMMYHBI WK ropoja. JTOT
TIPOZLYKT COOTBETCTBYeT TpeOOBaHUSIM COOTBETCTBYIOLMX eBPOINEHCKUX W HALIOHAJIbHBIX JUPEKTUB, KOTOPbIE K HEMY MPUMEHSIIOTCS.
ITpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM U HaLIMOHA/IBHBIM TpeboBaHUsIM 6e30MacHOCTH YCTPOHCTB M TIPOJYKLIMH.

M-e1 ocTaBisieM 3a co00ii TIpaBoO BHOCUTH U3MeHEHHUsI B TEKCT, JU3aiiH U TeXHUUeCKre JaHHbIe PoAyKTa 6e3 mpeBapruTenbHOTo
yBeZOMJ/IEHUS].



